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				4
				Sachez tirer parti de votre guide...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est 
				question de confiance en soi. Peu importe si vous n’avez rien 
				gardé de vos cours de langue à l’école, ou si vous n’en avez 
				jamais eu. Si vous assimilez aujourd’hui ne serait-ce que les 
				expressions de base reproduites sur la couverture de ce guide, 
				votre voyage en sera métamorphosé. 
				N’hésitez pas, profitez de 
				cette porte ouverte sur le Portugal et le Brésil, lancez-vous 
				dans l’aventure de la communication !
				comment se repérer
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des onglets de 
				couleur. Le chapitre 
				basiques
				expose les bases du portugais. Il 
				sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				présente les 
				situations de la vie quotidienne. Celle intitulée 
				en société
				vous 
				offre les clés des rapports sociaux : comment engager une 
				conversation, tester son pouvoir de séduction ou exprimer une 
				opinion. Une section entière, 
				à table
				, est consacrée à 
				l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, plats végétariens 
				et spécialités locales. La partie 
				urgences
				aborde les problèmes 
				de sécurité en voyage et de santé. Un index détaillé situé en fin 
				d’ouvrage répertorie les différentes questions abordées. Il est 
				précédé d’un dictionnaire bilingue. 
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 
				portugais, 
				accompagnée de sa transcription phonétique 
				(matérialisée par des phrases de couleur dans la partie droite 
				de chaque page) et de sa traduction en français. 
				Notre système 
				de transcription est expliqué en détail dans le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				. Il ne requiert pas 
				d’apprentissage spécifique. 
				les petits plus
				Les encadrés 
				expressions courantes
				vous offrent un aperçu du 
				portugais 
				tel qu’il est parlé dans la rue. N’hésitez pas à vous en 
				inspirer. Ceux intitulés 
				parler local
				réunissent des phrases qui 
				reviennent souvent dans une situation spécifique. Pour faciliter 
				votre compréhension, la phonétique est alors employée avant 
				leportugais.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				Bonjour. 
				Olá. 
				o·
				la
				Au revoir. 
				Tchau. 
				tcha·
				ou
				S’il vous plaît. 
				Por favor. 
				por fa·
				vorr
				Merci. 
				Obrigado/
				o·bri·
				ga
				·do/
				 
				
				Obrigada. 
				m/f
				 
				o·bri·
				ga
				·da
				Je vous en prie. 
				De nada. 
				de 
				na·
				da
				Oui. 
				Sim. 
				sim
				Non. 
				Não. 
				naoum
				Excusez-moi. 
				Com licença. 
				com li·
				sén
				·ssa
				Désolé. 
				Desculpa. 
				dés·
				koul
				·pa
				Je (ne)  
				Eu (não) 
				é·
				ou (naoum) 
				 
				comprends (pas). 
				entendo. 
				én·
				tén
				·do
				Un instant,  
				Um minutinho. 
				oum
				 s’il vous plaît.  
				mi·nou·
				ti
				·gno
				Au secours ! 
				Socorro! 
				so·
				ko
				·rro 
				Où sont les 
				Onde tem um  
				on
				·de tém oum 
				 
				toilettes ? 
				banheiro? 
				ba·
				gnéï
				·ro
				chiffres
				1 
				um 
				oum
				2 
				dois 
				doïs
				3 
				três 
				trés
				4 
				quatro 
				koua
				·tro
				5 
				cinco 
				sin
				·ko
				6 
				seis 
				séïs
				7 
				sete 
				sé
				·te
				8 
				oito 
				oï
				·to
				9 
				nove 
				nô
				·ve
				10
				 
				dez 
				déz
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				À quelle heure est (le prochain vol) ? 
				 
				Quando é   
				kouan
				·do é  
				 
				 (o próximo vôo)? 
				(o 
				pro
				·si·mo 
				vo
				·o)
				Où puis-je (acheter un billet) ? 
				 
				Onde posso (comprar  
				on
				·de 
				po
				·so (kom·
				prarr
				 
				 
				passagem)? 
				pa·
				sa
				·jém)
				Où est (l’office du tourisme) ? 
				 
				Onde fica (a secretaria 
				on
				·de 
				fi
				·ka (a sé·kré·ta·
				ri
				·a
				 
				 
				de turismo)? 
				de tou·
				ris
				·mo)
				Combien coûte (une chambre) ? 
				 
				Quanto custa  
				kouan
				·to 
				kous
				·ta
				 
				 
				(um quarto)? 
				(oum 
				kouarr
				·to)
				Je cherche (un hôtel). 
				 
				Estou procurando  
				és
				·to pro·kourr·
				ag
				·do 
				 
				(um hotel). 
				(oum o·
				tel
				)
				Auriez-vous (une carte) ? 
				 
				Você tem (um mapa)? 
				vo
				·se
				tém (oum 
				ma·
				pa)
				Y a-t-il (des toilettes) ? 
				 
				Tem (banheiro)? 
				tém (ba·
				gnéï
				·ro) 
				Je voudrais (un café). 
				 
				Eu gostaria de  
				é
				·ou gos·ta·
				ri
				·a de  
				 
				(um café). 
				(oum 
				ka
				·fè)
				Je voudrais (louer une voiture). 
				 
				Eu gostaria de  
				é
				·ou gos·ta·
				ri
				·a de  
				 
				(alugar um carro). 
				(a·lou·
				garr 
				oum 
				ka
				·rro)
				Puis-je (entrer) ? 
				 
				Posso (entrar)?  
				po
				·so (én
				·trarr
				)
				Pouvez-vous (m’aider), s’il vous plaît ? 
				 
				Você poderia me  
				vo·
				se
				po·dé·
				ri
				·a me 
				 (ajudar), por favor? 
				(a·jou·
				darr
				) por fa·
				vorr
				Est-ce qu’il faut (un visa) ? 
				 
				Necessito (obter visto)? 
				né·sé·
				si
				·to (o·bi·
				térr
				 
				vis
				·to)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				6
				 
				portugais
				brésilien
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Comme le français, l’italien, le roumain et l’espagnol, le  
				portugais est une langue issue du latin. Après la conquête 
				romaine, le bas latin des marchands et soldats romains 
				s’est progressivement mêlé aux langues des populations 
				indigènes, qui ont été ainsi fortement latinisées. Après 
				l’invasion maure en 711, l’arabe, utilisé par les élites  
				          
				la langue. Au Moyen Âge, le portugais a connu plusieurs  
				        
				provençal (autre langue 
				latine). Au XVI
				e
				et au 
				XVII
				e
				 siècles, le vocabulaire 
				s’est enrichi de nombreux 
				emprunts à l’italien et à 
				l’espagnol.
				Le portugais est la 
				langue de 10 millions de 
				Portugais et de 169 millions 
				de Brésiliens. C’est aussi 
				    
				plusieurs pays africains : 
				Angola, Mozambique, Cap-
				Vert, Guinée-Bissau et São 
				Tomé et Príncipe. En Asie, 
				on l’entend à Macao, au 
				Timor oriental, et dans des 
				enclaves autour de Malaka, 
				Goa, Damão et Diu, anciens 
				territoires portugais.
				Tous ces territoires sont 
				d’anciennes colonies por-
				tugaises. Ils appartenaient 
				au vaste empire qui s’est 
				INTRODUCTION
				
				introducão
				nom de la langue :  
				portugais
				nom en portugais :  
				português 
				porr·tou·gués
				famille linguistique :  
				langues romanes
				pays :
				Portugal et Brésil
				nombre de locuteurs :
				
				10 millions au Portugal, 
				169 millions au Brésil, 
				200 millions dans le monde
				langues apparentées :  
				catalan, espagnol, 
				français, italien, occitan, 
				roumain, sarde
				quelques emprunts  
				au portugais :
				bambou, 
				cachou,  coco, cobra, 
				igname, pétunia, piranha, 
				toucan, véranda
				en bref…
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				8
				développé à partir du XV
				e
				 siècle, dès le début des grandes décou-
				vertes. Cette quête amena les Portugais à passer les premiers le 
				Cap de Bonne Espérance et à contourner la botte de l’Afrique. 
				Cela leur permit notamment d’explorer de vastes étendues de la 
				côte africaine. 
				Le Brésil fut découvert et conquis par les Portugais au début 
				du XVI
				e
				siècle. Il acquit son indépendance en 1822, alors que les 
				autres colonies durent attendre la deuxième moitié du XX
				e
				siècle, 
				        
				 
				de la domination portugaise. Macao, dernier vestige de cet 
				impressionnant empire, n’a été rétrocédé à la Chine qu’en 1999.
				 Toutes ces colonies, et en particulier le Brésil, développèrent 
				        
				Ainsi, lorsqu’au XVI
				e
				 siècle, les Portugais débarquèrent sur la 
				côte atlantique du Brésil, ils découvrirent les diverses langues 
				indiennes. Celles-ci, tout comme les nombreux idiomes et 
				       
				portugais des premiers colons. Le tupi, langue amérindienne, fut 
				comprise au Brésil par la majorité de la population jusqu’au milieu 
				du XVIII
				e
				 siècle. Son usage se réduisit avec l’arrivée de nouveaux 
				immigrés portugais et une proclamation royale de 1757 interdit 
				         
				le portugais devint la langue nationale.
				         
				tupi
				, mais aussi des 
				langues 
				bantou
				et du 
				yoruba
				des esclaves africains, déportés au 
				Brésil jusqu’au milieu du XIX
				e
				siècle.
				           
				du Brésil ont donc évolué séparément, tout comme le français du 
				          
				de vocabulaire, de prononciation, d’orthographe et d’accent, il 
				reste facile de se comprendre d’un continent à l’autre.
				>
				abréviations utilisées dans ce guide
				m
				masculin 
				sg 
				singulier  
				pol
				politesse
				f
				féminin 
				pl 
				pluriel  
				fam
				familier
				litt
				traduction littérale
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				          
				         
				          
				 
				    
				voyelles
				          
				       
				ão
				    
				          
				       
				         
				           
				 
				i
				        
				é
				   
				           
				    
				ou
				
				lettresymbole
				équivalent 
				français
				exemple portugais/
				brésilien
				aa
				c
				a
				
				c
				a
				mera
				aiaï
				p
				aille
				/
				aïe
				p
				ai
				oô
				h
				o
				
				ó
				timo
				oo
				gât
				eau
				c
				o
				rrer
				ouo
				p
				o
				t
				p
				ou
				co
				eiéï
				
				ay
				
				l
				ei
				eé
				c
				é
				
				c
				e
				do
				éè
				
				ai
				t
				caf
				é
				ii
				
				i
				
				f
				i
				no
				uou
				r
				ou
				
				az
				u
				l
				auaou
				
				aou
				s
				au
				dades
				oioï
				 
				oï
				
				n
				oi
				te
				BASIQUES 
				>
				prononciation
				 
				pronúncia
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				       
				               
				         
				         
				m
				ou 
				n
				  
				        
				an
				 
				on
				
				in
				 
				ou
				 
				un
				 
				ou 
				gne
				 
				       
				 
				
				lettresymbole
				équivalent 
				français
				exemple  
				portugais/brésilien
				ã
				in (Portugal)
				an (Brésil)
				-
				amanh
				ã
				ãeaïn
				-
				p
				ãe
				s
				eméïm
				-
				t
				e
				m
				uiouill
				-
				m
				ui
				to
				omom
				-
				b
				o
				m
				unoun
				-
				seg
				un
				do
				ãoaoum
				-
				fog
				ão
				õeoïn
				-
				naç
				õe
				s
				consonnes
				    
				b
				
				c/ç/ch
				
				d
				,
				f
				
				g
				
				j
				
				m
				
				n
				
				p
				
				q
				
				s
				
				t
				
				v
				  
				         
				r
				 
				         
				    
				jota
				    
				           
				           
				al
				 
				           
				     
				aou
				      
				al
				   
				aou
				 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				    
				lh
				,
				transcrit 
				lli,
				   
				l
				   
				      
				s
				   
				
				    
				 
				ch
				ou 
				j
				        
				lettresymbole
				équivalent  
				français
				exemple portugais/ 
				brésilien
				alaou
				
				aou
				ma
				l
				lhlli
				
				i
				lli
				on
				mura
				lh
				as
				nhgn
				
				gn
				
				li
				nh
				a
				qu kou
				cou
				
				qu
				al 
				 
				a
				 
				o
				
				rr
				 
				pa
				r
				a
				rrr
				cou
				rr
				  
				i
				r/r
				esto/se
				rr
				a
				sss
				
				ss
				
				gro
				s
				so 
				sz
				
				s
				
				ca
				s
				a
				xz
				z
				
				e
				x
				ame
				x ch
				ch
				ou
				li
				x
				o
				xks
				ta
				x
				i
				ta
				x
				i
				xs
				
				ss
				
				ma
				x
				imo
				zz
				z
				
				z
				ona
				accentuation
				          
				        
				         
				        
				    
				i, u, r, z
				      
				 
				ão
				        
				          
				       
				         
				    
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				système d’écriture 
				        
				     
				alphabet 
				a
				a
				n
				è
				
				b
				
				o
				
				c
				
				p
				
				d
				
				q
				
				e
				
				r
				è
				
				f
				è
				
				s
				è
				
				g
				
				t
				
				h
				a·
				gâ
				u
				ou
				i
				i
				v
				
				j
				jo
				·ta
				w
				dâ·
				bi
				·ou
				k
				kâ
				x
				
				l
				è
				
				y
				ip·
				ssi
				
				m
				è
				
				z
				
				          
				         
				 
				         
				           
				         
				           
				   
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Ce chapitre est destiné à vous aider à construire des phrases. 
				Les rubriques sont classées par ordre alphabétique. Si vous ne 
				trouvez pas, dans ce guide, la phrase dont vous avez besoin, 
				sachez que des mots exacts, un peu de grammaire et quelques 
				gestes vous permettront de vous faire comprendre. 
				adjectifs et description
				Les adjectifs, généralement placés après le nom qu’ils 
				        
				   
				 
				 
				a menina bonita 
				a mé 
				ni
				·na bou·
				ni
				·ta
				 
				 
				     
				    
				 
				 
				as meninas bonitas 
				as mé 
				ni
				·nas bou·
				ni
				·tas
				
				      
				le beau jeune homme 
				 
				o rapaz bonito 
				ou ra·
				pas
				bou·ni·tou
				 
				      
				les beaux jeunes hommes 
				 
				os rapazes bonitos 
				ous ra·
				pa
				·zés bou·
				ni
				·tous
				 
				 (litt : les jeunes hommes
				
				Voici les terminaisons des adjectifs selon qu’ils s’accordent 
				avec un nom masculin ou féminin, singulier ou pluriel :
				singulierpluriel
				masculin
				-o-os
				féminin
				-a-as
				grammaire de A à Z 
				construindo frases
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				 
				    
				o
				et 
				a
				     
				s'accordent en genre au pluriel, contrairement au français qui 
				utilise une forme unique : “les” : 
				masculin
				o 
				sg
				o trem 
				ou tréïm
				 
				(
				Brés
				
				 
				le train
				os 
				pl
				os comboios
				
				ous com·
				bo
				·ios
				 
				(
				Port
				
				les trains
				féminin
				a 
				sg
				a mochila 
				a mo·
				chi
				·la
				le sac à dos
				as 
				pl
				as mochilas 
				as mo·
				chi
				·las
				les sacs à 
				dos
				Voir également les rubriques 
				genre
				et 
				pluriel
				.
				 
				Les articles portugais 
				um
				et 
				uma
				, qui correspondent 
				respectivement à “un” et à “une”, sont moins souvent employés 
				qu’en français. Ils ont chacun une forme plurielle : 
				uns
				pour 
				le masculin et 
				umas
				pour le féminin. Ces formes plurielles 
				peuvent également se traduire par “quelques”.
				masculin
				um 
				sg
				um pastel
				oum pas·
				tel
				un gâteau
				uns 
				pl
				uns pastéis
				uns pas·
				téïs
				des gâteaux
				féminin
				uma 
				sg
				uma casa
				uma·
				ca
				·sa
				une maison
				umas 
				pl
				umas casas
				umas 
				ca
				·sas
				des maisons
				Je voudrais un gâteau et une bière. 
				 Quero um pastel
				 
				ké
				·rou oum pas·
				tel
				 
				 
				e uma cerveja.
				 
				é 
				ou
				·ma sér·
				vé
				·ja 
				        
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Je voudrais des comprimés contre le mal de tête. 
				 
				Quero uns comprimidos  
				ké
				·rou ouns kom·pri·
				mi
				·dous
				 
				 para dor de cabeça. 
				pa
				·ra dôrr de ka·
				bè
				·sa
				 
				      
				 
				     
				J’ai bu quelques verres.
				 
				 Tomei umas e outras. 
				to·
				méï
				 
				ou
				·mas i 
				o
				·tras
				 
				       
				avoir
				Le verbe “avoir” a deux traductions possibles en portugais :  
				ter
				et 
				haver
				. 
				Ter, 
				verbe irrégulier, indique la possession et sert d’auxiliaire 
				dans la formation des temps composés :
				 
				J’ai un vol à 18h. 
				 
				Tenho um vôo às seis 
				 
				té
				·gnou oum 
				vo
				·o as séïs   
				 
				da noite.
				 
				da 
				noï
				·te  
				         
				j’aiun billet
				eutenho
				uma 
				passagem
				tu 
				fam
				/
				 
				vous
				pol
				as/
				avez
				la note
				tu/
				você
				tens/
				tem
				a conta 
				il/elleade l'eau
				ele/elatemágua
				nous avonsla clé
				nóstemosa chave
				vous 
				pl
				avezune lettre
				vocêstêmuma carta
				ils/elles ontle menu
				eles/
				elas 
				têmo cardápio
				Haver
				est très peu employé. Il sert parfois d’auxiliaire dans la 
				         
				Il est surtout employé à la 3
				e
				personne du singulier pour 
				    
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Il y a des fruits au marché. 
				 
				Ha fruta no mercado. 
				 
				a 
				frou
				·ta nou mer·
				ca
				·dou 
				 
				       
				comparaison 
				Pour comparer une chose et l’autre, utilisez les mots 
				mais
				 
				  
				menos
				     
				 mais … do que … 
				maïs … dou ke …
				 
				 
				plus … que …
				 
				menos … do que …
				 
				mé
				·nous… dou ke …
				 
				 moins … que …
				Cette chemise est plus belle que celle-là.
				 
				 Esta camisa é mais
				 
				 
				és·
				ta
				ka·
				mi
				·za è maïs
				 
				 
				bonita do que esta. 
				bou·
				ni
				·ta dou ki 
				és
				·ta 
				 (litt : cette chemise est plus belle  
				   
				Le superlatif se construit comme en français, avec 
				o mais  
				   
				o menor 
				       
				       
				maior
				et 
				menor
				:
				Le plus bel arbre.  
				 O mais bonito árvore.  
				ou maïs bou·
				ni
				·tou 
				arr
				·vo·re  
				      
				Le plus grand arbre.  
				 O maior árvore.  
				ou maï·
				or
				 
				arr
				·vo·re 
				      
				Notez que le superlatif ne prend pas d’article lorsqu’il est 
				précédé d’un nom et de son article : 
				 o/a … mais/menor… 
				m/f
				 
				o/a … maïs/mi·
				nôr
				…
				 
				 le/la … plus/moins …
				Je voudrais la mer la plus bleue. 
				 Quero o mar mais azul.
				 
				ké
				·rou ou 
				marr 
				maïs a·
				zoul
				 
				       
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				démonstratifs
				Comme en français, le pronom démonstratif est placé devant 
				           
				          
				que le sujet dont on parle est proche ou éloigné : 
				singulierpluriel
				masculinfémininmasculinféminin
				proche
				este esta estesestas
				éloigné
				aquele aquelaaquelesaquelas
				Cette place est-elle libre ? 
				 Este lugar está vago? 
				és
				·te lou·
				garr
				és·
				ta va·
				gou
				 
				     
				Cette vue est superbe. 
				 Esta vista é maravilhosa. 
				és
				·ta 
				vis
				·ta è ma·ra·vi·
				llio
				·za
				 
				      
				Ces pronoms s’emploient également seuls pour désigner 
				     
				Ce marché ouvre-t-il tous les jours ? 
				 
				Este mercado abre todos  
				és
				·te mér·
				ka
				·dou 
				a
				·bre
				 
				os dias? 
				tou
				·dous ous 
				di
				·as
				 
				        
				Ceux-ci sont portugais, ceux-là sont brésiliens.
				 estes são portuguêses, 
				 
				és
				·tes saoum porr·tou·
				guéï
				·ses 
				 
				aqueles são brasileiros. 
				a·
				ké
				·les saoum bra·zi·
				léï
				·rou
				        
				La façon la plus simple de désigner quelque chose en portugais, 
				est de commencer sa phrase par 
				É …
				 
				  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				   
				 
				 É um edifício bonito.
				 
				è oum é·di·
				
				·ssiou bou·
				ni
				·tou
				 
				 
				     
				être
				Le portugais dispose de deux verbes pour exprimer le verbe 
				“être” : 
				ser
				et 
				estar
				. Tous deux sont des verbes irréguliers qui 
				      
				mais leur emploi est assez simple. 
				Le verbe 
				ser
				renvoie à une situation permanente et durable.
				jesuisfrançais
				eusoufrancês
				 
				m
				tu 
				fam
				/
				 
				vous
				pol
				es/ 
				êtes
				gentil
				tu/ 
				você
				égentil 
				met f
				il/elle estartiste
				ele/elaéartista 
				m et f
				vous 
				pl
				êtesfous
				vocêssãoloucos 
				m
				nous sommesétudiants
				nós somosestudantes
				ils/elles sont
				fous/
				folles
				eles/elas são 
				loucos/ 
				loucas 
				m/f
				Le verbe 
				estar
				se rapporte généralement à des événements 
				temporaires. 
				je suisen vacances
				euestoude férias
				tu 
				fam
				/
				 
				vous
				pol
				es/ 
				êtes
				saoul
				tu/
				você  
				estás/
				está
				bêbado 
				m
				il/elle estmalade
				ele/elaestá
				doente
				m et f
				vous  
				pl
				êtesperdus
				vocêsestãoperdidos 
				m
				nous 
				sommesen 
				voyage
				nós estamosviajando
				ils/elles sont
				occupés/
				occupées
				eles/
				elas 
				estão 
				ocupados/ 
				ocupadas 
				m/f
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				futur
				Pour exprimer le futur, on utilise généralement le présent du 
				verbe 
				ir
				         
				vais revenir” :
				Je reviens la semaine prochaine. 
				 Vou voltar na semana 
				 
				vô vol·
				tar
				na sé·
				ma
				·na  
				 
				que vem.
				 
				ke véïm    
				        
				Voici la conjugaison du présent du verbe 
				ir
				 
				je
				vais
				eu
				vou
				tu 
				fam
				/
				 
				vous
				pol
				vas/
				allez
				tu/
				você
				vais
				vai
				il/elle
				va
				ele/ela
				vai
				nous
				allons
				nós
				vamos
				vous
				allez
				vocês 
				pl
				vão
				ils/elles
				vont
				eles/elas
				vão
				Vous pouvez aussi faire comprendre vos intentions à l’aide 
				du présent accompagné d’un adverbe de temps, comme en 
				français :
				Je vais à Rio demain.
				 
				 Vou para o Rio amanha.
				 
				vô 
				pa
				·ra ou 
				rï
				·
				ou 
				a·
				ma
				·gnin
				 
				 
				       
				genre
				Le portugais compte deux genres : le masculin et le féminin. 
				         
				 
				         
				o
				 
				  
				a, oa, ã
				ou en ajoutant un 
				a
				aux terminaisons en 
				l, r, s
				:
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				généralement masculingénéralement féminin
				noms désignant des 
				personnes ou des animaux 
				de sexe masculin 
				noms désignant des personnes 
				ou des animaux de sexe 
				féminin
				noms désignant des 
				montagnes, des mers et des 
				cours d'eau
				noms de continents, de pays, 
				de ville se terminant par 
				-a
				noms se terminant par 
				-o
				, 
				-l
				, 
				-r
				, 
				-ema
				, 
				-oma 
				et 
				-ama
				noms se terminant par
				-a,-oa, 
				-ade,-ude, -gem
				négation
				        
				não
				 
				     
				Je ne veux plus marcher. 
				 
				Não quero andar mais. 
				naoum 
				ké
				·rou an·
				dar
				maïs 
				      
				Comme en français, la double négation est également 
				employée :
				Je ne vois rien. 
				 
				Não vejo nada. 
				naoum 
				véï
				·jou 
				na
				·da
				 
				     
				mots de la négation
				jamais
				nunca
				noun
				·ka
				non/pas
				não
				naoum
				personne
				ninguém
				nin·
				guéïm
				aucun, nul, 
				personne 
				sg
				nenhum/
				nenhuma 
				m/f
				néï 
				oum
				/ 
				néï·
				ou·
				ma
				ni
				nem 
				néïm
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ordre des mots
				Comme en français, l’ordre des mots dans une phrase suit le 
				schéma basique : sujet, verbe, complément.
				Je voudrais une chambre. 
				 Eu quero um quarto. 
				é
				·ou 
				ké
				·rou oum 
				kouarr
				·tou
				 
				     
				pluriel des noms
				        
				s
				au pluriel :
				livre
				livro 
				m
				livres
				livros 
				m pl
				lit
				cama
				 
				f
				lits
				camas 
				f pl
				Le pluriel des noms terminés par la plupart des consonnes se 
				forme en ajoutant 
				-es
				:
				singulierpluriel
				portugais
				português
				portugais
				portuguêses
				jeune
				rapaz 
				m
				jeunes
				rapazes 
				m pl
				
				 
				f
				
				 
				f pl
				Lorsque vous utilisez le pluriel, n’oubliez pas d’accorder l’article 
				et les adjectifs qui l’accompagnent. Il existe bien sûr d’autres 
				règles et nombre d’exceptions, mais nous en resterons là 
				pour l’instant. Consultez également les rubriques 
				articles
				et 
				adjectifs et description
				.
				politesse 
				Contrairement au portugais parlé au Portugal, le brésilien 
				ne fait pas la distinction entre le “
				tu
				” familier et le “
				vous
				” 
				     
				você
				indistinctement, 
				quoique le “
				tu
				” tende à apparaître dans le langage familier.
				Notez cependant que dans le sud du Brésil, on utilise le “
				tu
				” 
				dans les deux cas. 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				possessifs 
				En portugais, le pronom et l’adjectif possessif sont un seul 
				et même mot. Placé devant le nom auquel il se rapporte, il 
				          
				         
				Brésil il ne l’est pas.
				singulierpluriel
				masculinfémininmasculinféminin
				cartelettrecarteslettres
				mon/
				mien
				(o) meu 
				mapa
				(a) minha 
				carta
				(os) meus 
				mapas
				(as) minhas 
				cartas
				ton/tien 
				(o) teu mapa(a) tua carta
				(os) teus 
				mapas
				(as) tuas 
				cartas
				son/sa/
				sien
				(o) seu 
				mapa
				(a) sua carta
				(os) seus 
				mapas
				(as) suas 
				cartas
				notre
				(o) nosso 
				mapa
				(a) nossa 
				carta
				(os) nossos 
				mapas
				(as) nossas 
				cartas
				votre 
				sg 
				et pl
				(o) seu 
				mapa
				(a) sua carta
				(os) seus 
				mapas
				(as) suas 
				cartas
				leur
				(o) seu 
				mapa
				(a) sua carta
				(os) seus 
				mapas
				(as) suas 
				cartas
				Voilà comment expliquer, à l’aide de l’adjectif possessif, que 
				quelque chose vous appartient :
				C’est mon billet. 
				 É a minha passagem. 
				(
				Port
				
				 
				è a 
				mi
				·gna pa·
				sa
				·jéïm 
				      
				 É minha passagem. 
				(
				Brés
				
				 
				è 
				mi
				·gna pa·
				sa
				·jéïm 
				     
				        
				É…
				 
				        
				
				C’est le mien./C’est à moi. 
				 
				É meu.
				 
				è 
				mé 
				ou 
				 
				   
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				possession
				Il existe plusieurs façons d’exprimer la possession. La plus facile 
				est d’employer le verbe 
				ter
				(consultez la rubrique 
				avoir
				 
				  Il existe également des expressions simples qui permettent 
				de demander à qui appartient quelque chose : 
				De quem é 
				isto …?
				        
				De quem são estes/
				estas …? 
				m/f 
				      
				À qui appartient cette chaise ? 
				 De quem é este assento?
				 
				de kéïm è 
				és
				·te a·
				séïm 
				tou
				 
				       
				Vous pouvez aussi utiliser les pronoms possessifs, ou encore la 
				préposition 
				de
				         
				néanmoins possible qu’avec des noms propres (de personnes 
				  
				C’est le sac à dos de Carla. 
				 É a mochila de Carla.
				 
				è a mo·
				chi
				·la de 
				karr
				·la
				 
				         
				pronoms personnels
				En portugais, il existe des pronoms personnels sujets comme 
				en français. Toutefois, ils sont presque toujours omis, les 
				terminaisons verbales permettant de déduire quel est le sujet. 
				Les pronoms personnels servent à mettre l’accent sur le sujet.
				singulierpluriel
				je
				eu
				e
				·ou
				nous
				nós
				nos
				tu 
				fam
				tu
				tou
				vous 
				vocês
				vo
				·séïs
				vous 
				pol
				você
				vo
				·sé
				il 
				m
				ele
				é 
				le
				ils 
				m/ 
				m et f
				eles
				é
				·les
				elle 
				f
				ela
				é
				·la
				elles 
				f
				elas
				é
				·las
				Voir aussi la rubrique 
				politesse
				pour l’emploi des pronoms “tu” 
				et “vous”.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				 
				          
				verbe, tandis qu’au Brésil il est placé avant.
				Préviens-moi. 
				 
				Avisa-me.
				(
				Port
				
				 
				a 
				vi 
				za me 
				 
				   
				 
				Me avisa. 
				(
				Brés
				
				 
				me a 
				vi 
				za 
				 
				   
				singulierpluriel
				me
				me
				mé
				nos
				nós
				nous
				te  
				fam/pol
				te/vos
				té/vous
				vos 
				vos
				vo
				us
				se 
				m
				se
				sé
				se
				se
				sé
				questions
				Généralement, l’ordre des mots dans une question reste le 
				        
				       
				Parlez-vous français ? 
				 Você fala francês? 
				vô
				·se 
				fa
				·la fran·
				séïs
				 
				    
				        
				mation ou un accord, ajoutez 
				não é 
				       
				phrase.
				John vit à Rio, n’est-ce pas ?
				 João mora no Rio, 
				Jo·
				aoum
				mo·
				ra
				nou 
				rri
				·o
				 
				 não é?  
				naoum è
				 
				       
				La phrase interrogative peut aussi se construire avec un 
				pronom interrogatif. Voici les plus courants :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				qui
				quem
				kéïm
				Qui es-tu ?
				Quem é você?
				kéïm è 
				vô
				·se
				quoi
				(o) que
				 
				Qu’est-ce qui ne va 
				pas ?
				O que é que há?
				ou ki è ki a
				quel/quoi 
				qual/quais 
				sg/pl
				kouaou/kouaïs
				Quel est le meilleur 
				restaurant de la 
				ville ?
				Qual é o melhor 
				restaurante da 
				cidade?
				kouaou è ou mé·
				lliorr
				 
				rés·taou·
				ran
				·te da 
				si·
				da
				·de
				où
				onde
				on
				·de
				Où est l’ambassade 
				de Françe ?
				   
				embaixada
				Francêsa?
				on
				·de 
				
				·ka a 
				eïm·baï·
				cha
				·da 
				fran·s
				éï
				·za
				quand
				quando
				kouan
				·do
				Quand  
				décollons-nous ?
				Quando sai o 
				vôo?
				kaoun
				·do saï ou 
				vo
				·o
				comment (puis-je)
				como (é que)
				ko
				  
				Comment puis-je 
				me rendre à la 
				station ?
				Como é que vou 
				para a estacão?
				ko
				·mou è ke vô 
				pa
				·ra 
				a és·ta·
				saoum
				combien
				quanto/a  
				m/f sg 
				quantos/
				quantas 
				m/f pl
				kouan
				·tou/
				kouan
				·ta 
				kouan
				·tous/
				kouan
				·tas
				Combien ça coûte ?
				Quanto custa?
				kouang
				·to 
				kous
				·ta
				pourquoi
				por que
				pour ke
				Pourquoi nous 
				arrêtons-nous ici ?
				Por que estamos 
				parando aqui?
				pour ke és·
				ta
				·mous 
				pa·
				ran
				·dou a·
				ki
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				verbes
				Il existe trois groupes de verbes réguliers en portugais : ceux 
				qui se terminent en 
				-ar
				 
				(par exemple :
				 
				morar
				, “
				 
				 
				-er
				 
				(par exemple : 
				comer
				, “
				  
				 
				-ir
				 
				(par exemple : 
				partir
				, 
				 
				  Les terminaisons du présent de ces trois groupes sont 
				cependant très semblables, ce qui permet de distinguer 
				          
				pronom personnel est omis :
				-ar-er-ir
				je
				-o
				tu//il/elle
				
				a
				
				e
				nous
				
				amos
				
				emos
				
				imos
				vous/ils
				
				am
				
				em 
				Le portugais comporte également des verbes irréguliers dont 
				les plus importants sont 
				ser
				,
				 
				estar 
				et 
				ter 
				(voir les rubriques 
				être 
				et 
				avoir
				
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